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Тема и цели  работы определяют  ее структуру. Она состоит из введения, четырех глав и заключения.
Главная цель проекта  сопоставить две гипотезы:  без иноязычных слов в современном русском языке не обойтись или от них надо немедленно избавляться ?
                  
Что такое иноязычные слова- это слова, заимствованные из других языков. Слова приходят  из других языков по разным причинам: внешним и внутриязыковым. 
 1) Внешние причины:
    а) тесные политические, торгово-экономические, промышленные и культурные связи между народами – носителями языков; слова заимствуются вместе с вещами и понятиями;
  б) специализация предметов и понятий: релевантный - существенный, компрессия - сжатие;
   2) внутриязыковые причины:
   а) замена описательного, многокомпонентного названия однословным, цельнооформленным;
  б) существование в языке ряда заимствованных слов, который как бы притягивает подобные слова;
   в) оценка чужого слова как более престижного;

 Теоретическое обоснование использования варваризмов .
В  статье «В защиту варваризмов в русском языке»  П.М. Бицилли обосновывает необходимость использования некоторых иноязычных слов, сопоставляя их с исконно русским. По мнению ученого, эти слова не могут считаться взаимозаменяемыми, в их значениях существуют различия.

Роль словарей иностранных слов.
Для заимствованных слов существуют специальные словари. Это словари иностранных слов. Словарь иностранных слов –  лингвистический толковый   словарь, в котором объясняются значения слов иноязычного происхождения, усвоенных русским языком. Словарь иностранных слов совмещает в себе черты толкового и этимологического словарей, энциклопедии, нормативного справочника и отражает определенный уровень культуры общества. 


Иноязычные слова: «против».
Многие русские известные писатели , критики и уважаемые люди были против заимствования иностранных слов. Такие как Горький, А. Толстой ,
Ленин, Солженицын, Фонвизин, Булгаков, Зощенко.
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Но, к сожалению , ни все исконно-русские слова могут заменить термины иноязычного происхождения  (флора, фауна, теорема, алфавит, антонимы, диалект, орфография и т.п.) Поэтому за использование были Белинский, Пушкин, Северянин и мн. др.

Русские слова в языках мира                     
 Но русские слова с древних времен входили в разные языки мира. Больше всего их вошло в языки народов, населяющих нашу страну.
Русские слова активно осваивались соседними народами Северной Европы -
норвежским, шведским, финским. Многие слова вошли и во французский язык. Много русских слов вошло в болгарский язык, например: трудовой день , картофелеуборочный, свеклоуборочный и др. Многие русские слова
освоены чешским, румынским, венгерским языками.
С давних пор русские слова проникали в языки восточных народов. Так, японским языком ассимилированы слова - закуска, самовар, пирожок; сивуч (промысловый тюлень), степь, тундра и др. Из русского языка советского времени - актив, ленинизм, колхоз, советы, спутник, товарищ и мн. др.
Русские слова заимствуются многими народами, населяющими Африку.

Вывод.
Словарный состав русского языка непрерывно изменяется . Многие вещи, предметы быта выходят из употребления или заменяются другими , более совершенными ,  а также иноязычного происхождения .
Так надо ли избавляться от заимствованных слов ? На этот вопрос однозначно ответить нельзя.
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